
อนุสัญญาฉบับที ่155 ว่าด้วยความปลอดภัยและสุขภาพอนามัยในการทาํงาน ค.ศ. 1981 (พ.ศ. 2524) 
   
 การประชุมใหญ่ขององคก์ารแรงงานระหวา่งประเทศ 

ซ่ึงไดจ้ดัให้มีข้ึน ณ นครเจนีวา โดยคณะประศาสน์การของสํานักงานแรงงงานระหว่างประเทศ   
เป็นการประชุมสมยัท่ี 67 เม่ือวนัท่ี 3 มิถุนายน ค.ศ. 1981 และ 

ไดมี้มติรับรองขอ้เสนอบางประการเก่ียวกบั ความปลอดภยัและสุขภาพอนามยั และสภาพแวดลอ้ม 
ในการทาํงาน ซ่ึงเป็นหวัขอ้ท่ี 6 ในระเบียบวาระการประชุม และ 

 ไดพ้ิจารณากาํหนดวา่ ขอ้เสนอเหล่าน้ีตอ้งอยูใ่นรูปของอนุสญัญาระหวา่งประเทศ  
จึงรับรองอนุสัญญาต่อไปน้ี เม่ือวันท่ี 22 เดือนมิถุนายน ค.ศ. 1981 ซ่ึงให้เรียกว่าอนุสัญญาว่าด้วย             
ความปลอดภยัและสุขภาพอนามยัในการทาํงาน ค.ศ. 1981 
 

ส่วนที ่1 ขอบเขต และคาํจํากดัความ 
มาตรา 1 

  1. อนุสญัญาฉบบัน้ีใชบ้งัคบักบักิจกรรมทางเศรษฐกิจทุกสาขา 
  2. รัฐสมาชิกซ่ึงให้สัตยาบนัอนุสัญญาฉบบัน้ีสามารถยกเวน้การปฏิบติัตามอนุสัญญาโดยทั้งหมด
หรือแต่เพียงบางส่วนในกิจกรรมทางเศรษฐกิจบางสาขาได้ เช่น การขนส่งทางทะเลหรือการประมง           
อนัเน่ืองจากปัญหาพิเศษท่ีเกิดจากลกัษณะเฉพาะของกิจการ ทั้งน้ี ภายหลงัจากไดป้รึกษาหารือกบัองคก์ร
ผูแ้ทนของนายจา้งและของคนงานท่ีเก่ียวขอ้งแลว้ ในทนัทีท่ีสามารถทาํได ้
  3. รัฐสมาชิกแต่ละรัฐซ่ึงใหส้ตัยาบนัอนุสญัญาฉบบัน้ีตอ้งจดัทาํบญัชีรายช่ือของกิจกรรมทางเศรษฐกิจ
ในสาขาท่ีไดรั้บการยกเวน้ตามความในวรรค 2 ของมาตราน้ี พร้อมทั้งให้เหตุผลในการยกเวน้ดงักล่าว และ
อธิบายถึงมาตรการท่ีนาํมาใชเ้พื่อให้ความคุม้ครองท่ีพอเพียงแก่คนงานในสาขาท่ีไดรั้บการยกเวน้นั้น ไวใ้น
รายงานฉบบัแรกเร่ือง การปฏิบติัตามอนุสัญญา ภายใตม้าตรา 22 แห่งธรรมนูญองคก์ารแรงงานระหว่าง
ประเทศ และตอ้งระบุถึงความกา้วหนา้ในการปฏิบติัตามอนุสัญญาท่ีครอบคลุมกวา้งยิง่ข้ึน ไวใ้นรายงานฉบบั
ต่อมา 
 

มาตรา 2 
  1. อนุสัญญาฉบบัน้ีบงัคบัใชก้บัคนงานทุกคนในสาขาของกิจกรรมทางเศรษฐกิจท่ีอยู่ภายใต้
อนุสญัญาฉบบัน้ี 
 2. รัฐสมาชิกซ่ึงให้สัตยาบนัอนุสัญญาฉบบัน้ีสามารถยกเวน้การปฏิบติัตามอนุสัญญาโดยทั้งหมด
หรือแต่เพียงบางส่วนในคนงานบางกลุ่ม อนัเน่ืองจากอุปสรรคเฉพาะบางประการ ทั้งน้ี ภายหลงัจากได้
ปรึกษาหารือกบัองคก์รผูแ้ทนของนายจา้งและและของคนงานท่ีเก่ียวขอ้งแลว้ ในทนัทีท่ีสามารถทาํได ้



 2 

  3. รัฐสมาชิกแต่ละรัฐซ่ึงให้สัตยาบนัอนุสัญญาฉบบัน้ีตอ้งจดัทาํบญัชีประเภทคนงานท่ีไดรั้บ        
การยกเวน้ตามความในวรรค 2 ของมาตราน้ี พร้อมทั้งเหตุผลในการยกเวน้ดงักล่าว ไวใ้นรายงานฉบบัแรก
เร่ือง การปฏิบติัตามอนุสญัญา ภายใตม้าตรา 22 แห่งธรรมนูญองคก์ารแรงงานระหวา่งประเทศ และตอ้งระบุ
ถึงความ กา้วหนา้ในการปฏิบติัตามอนุสญัญาท่ีครอบคลุมกวา้งยิง่ข้ึนไวใ้นรายงานฉบบัต่อมา 
 

มาตรา 3 
 เพื่อวตัถุประสงคแ์ห่งอนุสญัญาฉบบัน้ี 

ก)   คาํว่า “สาขาของกิจกรรมทางเศรษฐกิจ” ครอบคลุมถึง ทุกสาขาท่ีมีการจา้งคนงาน รวมทั้ง      
งานบริการของรัฐดว้ย 

ข) คาํวา่ “คนงาน” ครอบคลุมถึง บุคคลทุกคนท่ีไดรั้บการวา่จา้ง รวมทั้ง ลูกจา้งของรัฐดว้ย 
ค) คาํว่า “สถานท่ีทาํงาน” ครอบคลุมถึง ทุกสถานท่ีซ่ึงคนงานจาํเป็นตอ้งอยู่หรือไป ณ ท่ีนั้น     

ดว้ยเหตุผลในการทาํงานของตน และเป็นท่ีซ่ึงอยูภ่ายใตก้ารควบคุมของนายจา้งทั้งทางตรงหรือ
ทางออ้ม 

ง) คาํว่า “ขอ้บงัคบั” ครอบคลุมถึง บทบญัญติัทั้งหมดท่ีบงัคบัใชไ้ดต้ามกฎหมาย โดยหน่วยงานท่ี
ทรงอาํนาจหน่ึงหน่วยหรือหลายหน่วย 

จ) คาํว่า”สุขภาพ” ท่ีเก่ียวเน่ืองกบัการทาํงาน มิไดห้มายถึงเพียงเฉพาะการปลอดจากโรคหรือ   
ความเจ็บป่วยเท่านั้ น แต่ยงัรวมถึงองค์ประกอบทางร่างกายและจิตใจท่ีส่งผลต่อสุขภาพ           
ซ่ึงสมัพนัธ์โดยตรงกบัความปลอดภยัและสุขลกัษณะในการทาํงาน  

 
ส่วนที ่2 หลกัการของนโยบายแห่งชาต ิ

มาตรา 4 
 1. แต่ละรัฐสมาชิกตอ้งจดัทาํโยบายแห่งชาติเร่ือง ความปลอดภยัในการทาํงาน อาชีวอนามยั และ
สภาพแวดลอ้มในการทาํงาน พร้อมทั้งนาํไปปฏิบติั และทบทวนอยูเ่ป็นระยะ โดยใหค้าํนึงถึงแนวปฏิบติัและ
สภาพภายในประเทศ โดยการปรึกษาหารือกบัองคก์รผูแ้ทนขา้งมากท่ีสุดของนายจา้งและของคนงาน  
 2. จุดหมายของนโยบาย คือ การป้องกนัอุบติัเหตุ และการบาดเจ็บท่ีเกิดข้ึนเน่ืองจาก ท่ีเก่ียวพนักบั 
หรือท่ีเกิดข้ึนในช่วงเวลาทาํงาน โดยการลดสาเหตุแห่งอนัตรายท่ีมีอยูใ่นสภาพแวดลอ้มในการทาํงานใหมี้นอ้ย
ท่ีสุด เท่าท่ีจะกระทาํไดต้ามเหตุสมควร 
 

มาตรา 5 
 นโยบายตามมาตรา 4 ของอนุสัญญาฉบบัน้ี ตอ้งคาํนึงถึงสภาพแวดลอ้มท่ีสาํคญัของปฏิบติัการซ่ึง
ส่งผลต่อความปลอดภยั สุขภาพอนามยั และสภาพแวดลอ้มในการทาํงาน ดงัต่อไปน้ี 
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ก) การออกแบบ การทดสอบ การเลือก การแทนใช้ท่ี การติดตั้ ง การจัดเตรียม การใช้ และ         
การบํารุงรักษาองค์ประกอบด้านวัตถุในการทํางาน (สถานท่ีทํางาน สภาพแวดล้อมใน          
การทาํงาน เคร่ืองมือ เคร่ืองจักรและอุปกรณ์ สารและสสารทางเคมี กายภาพ และชีวภาพ 
กระบวนการทาํงาน)  

ข)  ความสัมพนัธ์ระหว่างองค์ประกอบด้านวตัถุในการทาํงานกับผูป้ฏิบติังานหรือผูก้าํกับดูแล     
การทาํงาน และระหวา่งการดดัแปลงเคร่ืองจกัร อุปกรณ์ เวลาทาํงาน ระเบียบวิธีการทาํงาน และ
กระบวนการทาํงานกบัขีดความสามารถทางร่างกายและจิตใจของคนงาน  

ค) การฝึกอบรม รวมถึงการฝึกอบรมเพิ่มเติมตามความจาํเป็น คุณสมบติัและแรงจูงใจของบุคคล              
ท่ีเก่ียวขอ้ง ซ่ึงมีขีดความสามารถในการดาํเนินการอยา่งใดอยา่งหน่ึง เพื่อใหบ้รรลุผลสาํเร็จดา้น
ความปลอดภยัและสุขภาพอนามยัในระดบัท่ีเพียงพอ 

ง) การติดต่อส่ือสารและความร่วมมือกนัในระดบักลุ่มทาํงาน ระดบัสถานประกอบการ และระดบั
อ่ืน ๆ ท่ีสูงข้ึนไปตามความเหมาะสม โดยรวมถึงระดบัประเทศดว้ย 

จ) การคุม้ครองคนงานและผูแ้ทนคนงานจากมาตรการทางวินยั กรณีท่ีบุคคลดงักล่าวไดก้ระทาํการ
ใดๆ ท่ีเหมาะสม อนัสอดคลอ้งกบันโยบายตามความในมาตรา 4 ของอนุสญัญาน้ี  

 
มาตรา 6 

 ในการกาํหนดนโยบายตามความในมาตรา 4 ของอนุสัญญาฉบบัน้ี ตอ้งระบุถึงความรับผดิชอบและ
หนา้ท่ีเร่ือง ความปลอดภยั สุขภาพอนามยั และสภาพแวดลอ้มในการทาํงาน ของผูมี้อาํนาจของรัฐ นายจา้ง 
คนงาน และบุคคลอ่ืน ๆ โดยให้คาํนึงถึงคุณลกัษณะทั้งในเร่ืองของความรับผิดชอบ และสภาพและแนว
ปฏิบติัภายในประเทศ 
 

มาตรา 7 
 สถานการณ์ด้านความปลอดภัย สุขภาพอนามัย และสภาพแวดล้อมในการทาํงานต้องได้รับ        
การทบทวนตามช่วงระยะเวลาท่ีเหมาะสม ทั้งในภาพรวมหรือในเฉพาะบางประเด็น เพื่อระบุปัญหาหลกั
ต่าง ๆ  วิธีการท่ีมีประสิทธิภาพเพื่อแก้ไขปัญหานั้น จดัลาํดับความสําคญัของปฏิบติัการ และประเมิน
ผลลพัธ์ 
 

ส่วนที ่ 3 ปฏบัิติการระดับประเทศ 
มาตรา  8 

 รัฐสมาชิกแต่ละรัฐตอ้งดาํเนินขั้นตอนท่ีจาํเป็น เพื่อใหบ้งัเกิดผลตามมาตรา 4 แห่งอนุสัญญาฉบบัน้ี    
โดยการออกกฎหมายหรือขอ้บงัคบั หรือวิธีการอ่ืน ๆ ท่ีสอดคลอ้งกบัสภาพและแนวปฏิบติัภายใน และโดย
การปรึกษาหารือกบัองคก์รผูแ้ทนของนายจา้งและของคนงานท่ีเก่ียวขอ้ง   



 4 

 
มาตรา  9 

 1. การบงัคบัใชก้ฎหมายและขอ้บงัคบัเก่ียวกบัความปลอดภยั สุขภาพอนามยั และสภาพแวดลอ้ม   
ในการทาํงานตอ้งเช่ือถือได ้โดยมีระบบการตรวจท่ีเหมาะสมและเพียงพอ 
 2.  ระบบของการบงัคบัใชต้อ้งกาํหนดบทลงโทษใหเ้หมาะสมกบัการฝ่าฝืนกฎหมายและขอ้บงัคบั 

 
มาตรา  10 

 การดาํเนินมาตรการต่าง ๆ ตอ้งมีข้ึน เพื่อใหเ้ป็นแนวทางแก่นายจา้งและคนงาน อนัจะช่วยใหบุ้คคล
ดงักล่าวปฏิบติัตามขอ้กาํหนดทางกฎหมาย 

 
มาตรา  11 

เพื่อใหน้โยบายตามความในมาตรา 4 แห่งอนุสัญญาฉบบัน้ีบงัเกิดผล หน่วยงานท่ีทรงอาํนาจตอ้งทาํ
ใหม้ัน่ใจไดถึ้ง การดาํเนินงานอยา่งมีความคืบหนา้ของการทาํหนา้ท่ีดงัต่อไปน้ี 
(ก)  การพิจารณากาํหนดเง่ือนไขในการออกแบบ การก่อสร้างและการวางผงัสถานท่ีประกอบการ      

การเร่ิมใชง้าน การปรับเปล่ียนท่ีส่งผลต่อสถานท่ีประกอบการและการเปล่ียนวตัถุประสงค ์การใช้
สถานท่ีประกอบการ ความปลอดภยัของอุปกรณ์ทางเทคนิคท่ีใชใ้นการทาํงาน ตลอดจน การปฏิบติั
ตามขั้นตอนดาํเนินการซ่ึงกาํหนดโดยหน่วยงานท่ีทรงอาํนาจ ทั้งน้ี ตามลกัษณะและระดบัของ
อนัตราย 

(ข) การพิจารณากาํหนดกระบวนการทาํงานของสสารและสารท่ีหา้มสัมผสั ท่ีมีขอ้จาํกดัหรือท่ีจดัใหอ้ยู่
ภายใตอ้าํนาจหรือการควบคุมของหน่วยงานท่ีทรงอาํนาจ โดยตอ้งคาํนึงถึงอนัตรายต่อสุขภาพ     
อนัเน่ืองมาจากการสมัผสัสสารหรือสารหลายชนิดในเวลาเดียวกนั 

(ค)  การจัดทาํและการปฏิบัติตามขั้นตอนดําเนินการท่ีเหมาะสมในการแจ้งอุบัติเหตุและโรคจาก         
การทาํงาน โดยนายจ้าง และสถาบนัประกันภัย และหน่วยงานอ่ืน ๆ ท่ีเก่ียวขอ้งโดยตรง และ        
การจดัทาํสถิติประจาํปีดา้นอุบติัเหตุและโรคจากการทาํงาน 

(ง)  การดาํเนินการสอบสวนในกรณีอุบติัเหตุจากการทาํงาน โรคจากการทาํงาน หรือการบาดเจ็บอ่ืนใด 
ซ่ึงเกิดข้ึนระหวา่งการทาํงาน หรือเก่ียวเน่ืองกบัการทาํงานท่ีสะทอ้นใหเ้ห็นถึง สถานการณ์ร้ายแรง 

(จ)  การจัดพิมพ์เผยแพร่ขอ้มูลข่าวสารประจาํปีเร่ือง มาตรการท่ีนํามาดาํเนินการตามนโยบายตาม    
ความในมาตรา 4 แห่งอนุสัญญาฉบบัน้ี และเร่ืองอุบติัเหตุจากการทาํงาน โรคจากการทาํงาน และ        
การบาดเจบ็อ่ืน ๆ ซ่ึงเกิดข้ึนระหวา่งการทาํงาน หรือเก่ียวเน่ืองกบัการทาํงาน 

(ฉ)  การเร่ิมใช้ระบบตรวจสอบสารทางเคมี ชีวภาพ และกายภาพท่ีเส่ียงต่อสุขภาพของคนงาน และ    
การขยายขอบเขตของระบบดงักล่าว โดยคาํนึงถึงสภาพและความเป็นไปไดภ้ายในประเทศ 
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มาตรา  12 

 การดาํเนินมาตรการต่าง ๆ ท่ีสอดคลอ้งกบักฎหมายและแนวปฏิบติัภายในประเทศตอ้งมีข้ึน เพื่อทาํ
ให้มั่นใจได้ว่า ผูอ้อกแบบ ผูผ้ลิต ผูน้ําเข้า ผูจ้ ัดหาหรือขนยา้ยเคร่ืองจักร อุปกรณ์ หรือสสารท่ีใช้ใน           
การทาํงานจะดาํเนินการ 
(ก)  เท่าท่ีจะกระทาํได้ตามเหตุสมควร ให้เป็นท่ีพอใจได้ว่า เคร่ืองจักร อุปกรณ์ หรือสสารจะไม่

ก่อใหเ้กิดอนัตรายต่อความปลอดภยัและสุขภาพอนามยัของผูท่ี้นาํส่ิงเหล่าน้ีไปใชอ้ยา่งถูกตอ้ง  
(ข) ให้ขอ้มูลข่าวสารเก่ียวกบั การติดตั้งและการใชเ้คร่ืองจกัรและอุปกรณ์ท่ีถูกตอ้ง และการใชส้สาร

อย่างถูกตอ้ง และขอ้มูลข่าวสารเร่ืองอนัตรายของเคร่ืองจักรและอุปกรณ์ และคุณสมบติัท่ีเป็น
อนัตรายของสสารทางเคมี และผลิตภณัฑห์รือสารทางเคมี ชีวภาพ และกายภาพ ตลอดจน คาํแนะนาํ
เก่ียวกบัวิธีหลีกเล่ียงอนัตราย 

(ค) ศึกษาและวิจยั หรือติดตามความรู้ทางเทคนิคและวิทยาศาสตร์ท่ีจาํเป็นต่อการปฏิบติัตามอนุวรรค 
(ก) และ (ข) ของมาตราน้ี 

 
มาตรา  13 

 คนงานท่ีละเวน้จากการทาํงานโดยมีเหตุผลอนัควรใหเ้ช่ือไดว้่า อาจเกิดอนัตรายร้ายแรงต่อชีวิตหรือ
สุขภาพของตน ต้องได้รับการคุ้มครองจากผลท่ีตามมา โดยให้สอดคล้องกับสภาพและแนวปฏิบัติ
ภายในประเทศ 
 

มาตรา  14 
 การดําเนินมาตรการในวิธีการท่ีเหมาะสมกับแนวปฏิบัติและสภาพภายในประเทศต้องมีข้ึน         
เพื่อส่งเสริมให้มีการสอดแทรกปัญหาดา้นความปลอดภยั สุขภาพอนามยั และสภาพแวดลอ้มในการทาํงาน
ไวใ้นการศึกษาและการฝึกอบรมทุกระดบั รวมทั้ง การศึกษาทางวิชาชีพ การแพทย ์และเทคนิคระดบัสูง     
ในลกัษณะท่ีตรงตามความตอ้งการทางการฝึกอบรมของคนงานทุกคน 
 

มาตรา  15 
 1. เพื่อใหม้ัน่ใจไดถึ้ง การเช่ือมโยงกนัระหว่างนโยบายตามความในมาตรา 4 ของอนุสัญญาฉบบัน้ี
กบัมาตรการการปฏิบติัตามนโยบายดงักล่าว แต่ละรัฐสมาชิกตอ้งเตรียมการท่ีเหมาะสมกบัแนวปฏิบติัและ
สภาพภายในประเทศ เพื่อให้เกิดการประสานงานท่ีจาํเป็นระหว่างหน่วยงานต่าง ๆ ท่ีทรงอาํนาจกบัคณะ
บุคคลต่าง ๆ ท่ีจดัตั้งข้ึน อนัจะทาํใหส่้วนท่ี 2 และ 3 แห่งอนุสญัญาน้ีบงัเกิดผล ทั้งน้ี หลงัจากไดป้รึกษาหารือ
กบัองคก์รผูแ้ทนขา้งมากท่ีสุดของนายจา้งและของคนงาน และคณะบุคคลอ่ืน ๆ ท่ีเหมาะสม โดยเร็วท่ีสุด
เท่าท่ีจะเป็นไปได ้  
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 2. ในกรณีท่ีจาํเป็น และแนวปฏิบติัและสภาพภายในประเทศอนุญาตให้ทาํได ้การเตรียมการ
ดงักล่าวตอ้งรวมถึงการจดัตั้งองคก์รกลางดว้ย 
 

ส่วนที ่4 ปฏิบัติการระดับสถานประกอบการ 
มาตรา  16 

 1. นายจา้งตอ้งทาํให้มัน่ใจไดต้ามเหตุสมควรว่า สถานประกอบการ เคร่ืองจกัร อุปกรณ์ และ
กระบวนการภายใตก้ารควบคุมของตนมีความปลอดภยั และปราศจากความเส่ียงต่อสุขภาพ  
 2. นายจา้งตอ้งทาํใหม้ัน่ใจไดต้ามเหตุสมควรว่า สารและสสารทางเคมี ชีวภาพ และกายภาพ ภายใต้
การควบคุมของตนปราศจากความเส่ียงต่อสุขภาพ เม่ือไดด้าํเนินมาตรการการคุม้ครองท่ีเหมาะสมแลว้  
 3. นายจา้งตอ้งจดัหาชุดป้องกนัและอุปกรณ์คุม้ครองอย่างเพียงพอตามความจาํเป็น เพื่อป้องกนั 
ความเส่ียงต่ออุบติัเหตุหรือผลร้ายต่อสุขภาพ  

 
มาตรา  17 

 เม่ือสถานประกอบการตั้งแต่สองแห่งข้ึนไปดาํเนินกิจกรรมพร้อมกนัในสถานท่ีทาํงานแห่งเดียวกนั 
สถานประกอบการเหล่านั้นตอ้งร่วมมือกนัปฏิบติัตามขอ้กาํหนดของอนุสญัญาฉบบัน้ี 

 
มาตรา  18 

 นายจ้างต้องจัดให้มีมาตรการจัดการกับเหตุฉุกเฉินและอุบัติเหตุ ตามความจําเป็น รวมทั้ ง             
การจดัเตรียมการปฐมพยาบาลท่ีเพียงพอ 
 

มาตรา  19 
  ในระดบัสถานประกอบการนั้น ตอ้งมีการจดัเตรียมให ้
(ก)  คนงานท่ีอยูร่ะหว่างการปฏิบติังานของตนให้ความร่วมมือเพื่อให้ภารกิจท่ีนายจา้งมอบหมายสาํเร็จ

ลุล่วง  
(ข)  ผูแ้ทนของคนงานในสถานประกอบการร่วมมือกับนายจา้งในเร่ือง ความปลอดภยัและสุขภาพ

อนามยัในการทาํงาน 
(ค)  ผูแ้ทนของคนงานในสถานประกอบการไดรั้บขอ้มูลข่าวสารท่ีเพียงพอเก่ียวกบั มาตรการท่ีนายจา้ง

นํามาดําเนินการ เพื่อให้เกิดความปลอดภัยและสุขภาพอนามัยในการทํางาน และสามารถ
ปรึกษาหารือกบัองคก์รผูแ้ทนของตนเก่ียวกบัขอ้มูลข่าวสารดงักล่าวได ้โดยไม่เปิดเผยความลบั
ทางการคา้ 

(ง)  คนงานหรือผู ้แทนของคนงานในสถานประกอบการได้รับการฝึกอบรมท่ีเหมาะสมเร่ือง            
ความปลอดภยัและสุขภาพอนามยัในการทาํงาน 
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(จ)  นายจา้งสามารถสอบถาม และปรึกษาหารือกบัคนงานหรือผูแ้ทนของคนงาน ซ่ึงแลว้แต่กรณี และ
องคก์รผูแ้ทนของคนงานในสถานประกอบการไดใ้นทุกประเด็นเก่ียวกบัความปลอดภยัและสุขภาพ
อนามยัในการทาํงาน ตามกฎหมายและแนวปฏิบติัภายในประเทศ ในการน้ี เม่ือมีความเห็นร่วมกนั
แลว้ สามารถมีท่ีปรึกษาทางเทคนิคจากภายนอกได ้ 

(ฉ)  คนงานรายงานต่อหัวหนา้งานของตนถึงสถานการณ์ใด ๆ ซ่ึงมีเหตุผลอนัควรให้เช่ือไดว้่า อาจเป็น
อนัตรายร้ายแรงต่อชีวิตหรือสุขภาพของตนเอง จนกว่านายจา้งจะไดจ้ดัการแกไ้ขตามความจาํเป็น 
นายจา้งไม่สามารถเรียกร้องใหค้นงานกลบัไปทาํงานซ่ึงยงัอาจมีอนัตรายร้ายแรงต่อชีวิตหรือสุขภาพ
ได ้  

 
มาตรา  20 

 ความร่วมมือระหว่างฝ่ายบริหารกบัคนงาน และ/หรือผูแ้ทนของฝ่ายบริหารและผูแ้ทนของคนงานใน
สถานประกอบการตอ้งเป็นองคป์ระกอบสาํคญัของมาตรการในระดบัองคก์รท่ีนาํมาดาํเนินการตามมาตรา 16 
ถึงมาตรา 19 ของอนุสญัญาฉบบัน้ี 

 
มาตรา  21 

 คนงานตอ้งไม่เสียค่าใชจ่้ายใด ๆ เก่ียวกบัมาตรการดา้นความปลอดภยัและสุขภาพอนามยัในการทาํงาน 

 
ส่วนที ่5 บทบัญญตัิท้ายบท 

มาตรา  22 
  อนุสญัญาฉบบัน้ีไม่ไดแ้กไ้ขอนุสญัญาหรือขอ้แนะแรงงานระหวา่งประเทศ ฉบบัอ่ืนใด 
 

มาตรา  23 
 การให้สัตยาบนัอนุสัญญาฉบบัน้ีอย่างเป็นทางการตอ้งแจง้ให้ผูอ้าํนวยการใหญ่สาํนกังานแรงงาน
ระหวา่งประเทศทราบ เพื่อทาํการจดทะเบียน 

 
มาตรา  24 

 1.  อนุสัญญาฉบบัน้ีตอ้งผูกพนัเฉพาะสมาชิกขององคก์ารแรงงานระหว่างประเทศ ซ่ึงการให้
สตัยาบนัของสมาชิกนั้นไดรั้บการจดทะเบียนไวก้บัผูอ้าํนวยการใหญ่แลว้ 
 2.  อนุสัญญาฉบบัน้ีตอ้งมีผลบงัคบัใชเ้ม่ือพน้สิบสองเดือน หลงัจากวนัท่ีการให้สัตยาบนัของรัฐ
สมาชิกสองรัฐไดรั้บการจดทะเบียนกบัผูอ้าํนวยการใหญ่แลว้ 
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 3.  หลงัจากนั้น อนุสญัญาฉบบัน้ีตอ้งมีผลบงัคบัใชก้บัรัฐสมาชิกใด ๆ เม่ือพน้สิบสองเดือน หลงัจาก
วนัท่ีการใหส้ตัยาบนัของสมาชิกนั้นไดรั้บการจดทะเบียนแลว้ 
 

มาตรา  25 
 1. สมาชิกซ่ึงไดใ้หส้ตัยาบนัอนุสญัญาฉบบัน้ีแลว้สามารถบอกเลิกได ้หลงัส้ินสุดระยะเวลาสิบปีนบั
แต่วนัท่ีอนุสญัญามีผลบงัคบัใชเ้ป็นคร้ังแรก โดยแจง้ต่อผูอ้าํนวยการใหญ่สาํนกังานแรงงานระหว่างประเทศ
เพื่อจดทะเบียนการบอกเลิกดงักล่าวยงัไม่มีผลจนกวา่จะพน้หน่ึงปีหลงัจากวนัท่ีไดรั้บการจดทะเบียน 
 2.  รัฐสมาชิกใดซ่ึงไดใ้หส้ัตยาบนัอนุสัญญาฉบบัน้ี และไม่ไดใ้ชสิ้ทธิการบอกเลิกท่ีใหไ้วใ้นมาตรา
น้ีภายในปีต่อมาหลังส้ินสุดระยะเวลาสิบปีตามความในวรรคก่อนหน้าน้ี จะต้องผูกพนัต่อไปอีกเป็น
ระยะเวลาสิบปี และหลงัจากนั้นสามารถบอกเลิกอนุสัญญาฉบบัน้ีไดเ้ม่ือส้ินสุดแต่ละช่วงระยะเวลาสิบปี 
ตามเง่ือนไขท่ีกาํหนดไวใ้นมาตราน้ี 
 

มาตรา  26 
 1.  ผูอ้าํนวยการใหญ่สาํนกังานแรงงานระหว่างประเทศตอ้งประกาศให้สมาชิกทุกรัฐขององคก์าร
แรงงานระหว่างประเทศทราบถึงการจดทะเบียนการให้สัตยาบนัและการบอกเลิกทั้งปวงท่ีรัฐสมาชิกของ
องคก์ารไดแ้จง้ต่อผูอ้าํนวยการใหญ่ 
 2.  ในการประกาศให้รัฐสมาชิกขององคก์ารทราบถึงการจดทะเบียนการให้สัตยาบนัลาํดบัท่ีสอง
ตามท่ีผูอ้าํนวยการใหญ่ไดรั้บแจง้นั้น ผูอ้าํนวยการใหญ่ตอ้งทาํให้รัฐสมาชิกขององคก์ารไดท้ราบถึงวนัท่ี
อนุสญัญาฉบบัน้ีจะมีผลบงัคบัใชด้ว้ย 

 
มาตรา  27 

 ผูอ้าํนวยการใหญ่สํานกังานแรงงานระหว่างประเทศตอ้งแจง้ถึงรายละเอียดโดยสมบูรณ์ของการให้
สตัยาบนัและการบอกเลิกทั้งปวงท่ีตนไดท้าํการจดทะเบียนไปตามบทบญัญติัของมาตราต่าง ๆ ก่อนหนา้น้ี ให้
เลขาธิการสหประชาชาติทราบเพ่ือการจดทะเบียนตามมาตรา 102 แห่งกฎบตัรสหประชาชาติ 
 

มาตรา  28 
 เม่ือใดก็ตามหากพิจารณาแลว้เห็นว่าจาํเป็น คณะประศาสน์การของสํานักงานแรงงานระหว่าง
ประเทศตอ้งเสนอรายงานเร่ือง ผลของอนุสัญญาฉบบัน้ีต่อท่ีประชุมใหญ่ และตอ้งตรวจสอบความเหมาะสม
ของการบรรจุเร่ืองการแกไ้ขอนุสัญญาฉบบัน้ีโดยทั้งหมดหรือแต่เพียงบางส่วนเขา้เป็นระเบียบวาระของ    
การประชุมใหญ่ 
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มาตรา  29 
 1.  ท่ีประชุมใหญ่ควรรับรองอนุสัญญาฉบบัใหม่เพื่อแกไ้ขอนุสัญญาฉบบัน้ีโดยทั้งหมดหรือ             
แต่บางส่วน เวน้เสียแต่วา่อนุสญัญาฉบบัใหม่ไดก้าํหนดไวเ้ป็นอยา่งอ่ืนให ้
(ก) การให้สัตยาบนัอนุสัญญาฉบบัท่ีแกไ้ขฉบบัใหม่ของสมาชิกตอ้งมีผลเป็นการบอกเลิกอนุสัญญา

ฉบบัน้ีโดยปริยาย ในทนัทีท่ีอนุสัญญาฉบบัท่ีแกไ้ขฉบบัใหม่มีผลบงัคบัใช้ โดยไม่ตอ้งคาํนึงถึง
บทบญัญติัของมาตรา 25 ขา้งตน้ 

(ข) นับแต่วนัท่ีอนุสัญญาท่ีแกไ้ขฉบบัใหม่มีผลบงัคบัใช้ อนุสัญญาฉบบัน้ีตอ้งยุติการเปิดรับการให้
สตัยาบนัของสมาชิก 

 2.  ไม่ว่ากรณีใด ๆ อนุสัญญาฉบบัน้ีตอ้งมีผลบงัคบัใชต่้อไปตามรูปแบบและบริบทเดิมสาํหรับ
สมาชิกทั้งหลายซ่ึงไดใ้หส้ตัยาบนัอนุสญัญาฉบบัน้ีแลว้ แต่ยงัไม่ไดใ้หส้ตัยาบนัอนุสญัญาท่ีแกไ้ขฉบบัใหม่ 

 
มาตรา  30 

 ตวับทอนุสญัญาฉบบัน้ีทั้งท่ีเป็นภาษาองักฤษและภาษาฝร่ังเศสมีผลบงัคบัเท่าเทียมกนั 
**************************** 

 
 



Convention No. 155 concerning Occupational Safety and Health Convention, 1981 
   

The General Conference of the International Labour Organisation,  
Having been convened at Geneva by the Governing Body of the International 

Labour Office, and having met in its Sixty-seventh Session on 3 June 
1981, and  

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to safety and 
health and the working environment, which is the sixth item on the 
agenda of the session, and  

Having determined that these proposals shall take the form of an international  
Convention,  

adopts the twenty-second day of June of the year one thousand nine hundred and eighty-
one, the following Convention, which may be cited as the Occupational Safety and 
Health Convention, 1981:  
 

Part I. Scope and Definitions 
Article 1 

1. This Convention applies to all branches of economic activity.  
2. A Member ratifying this Convention may, after consultation at the earliest 

possible stage with the representative organisations of employers and workers 
concerned, exclude from its application, in part or in whole, particular branches of 
economic activity, such as maritime shipping or fishing, in respect of which special 
problems of a substantial nature arise.  

3. Each Member which ratifies this Convention shall list, in the first report on 
the application of the Convention submitted under article 22 of the Constitution of the 
International Labour Organisation, any branches which may have been excluded in 
pursuance of paragraph 2 of this Article, giving the reasons for such exclusion and 
describing the measures taken to give adequate protection to workers in excluded 
branches, and shall indicate in subsequent reports any progress towards wider 
application.  

 
Article 2 

1. This Convention applies to all workers in the branches of economic activity 
covered.  

2. A Member ratifying this Convention may, after consultation at the earliest 
possible stage with the representative organisations of employers and workers 
concerned, exclude from its application, in part or in whole, limited categories of 
workers in respect of which there are particular difficulties.  

3. Each Member which ratifies this Convention shall list, in the first report on 
the application of the Convention submitted under article 22 of the Constitution of the 
International Labour Organisation, any limited categories of workers which may have 
been excluded in pursuance of paragraph 2 of this Article, giving the reasons for such 
exclusion, and shall indicate in subsequent reports any progress towards wider 
application.  
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Article 3 
For the purpose of this Convention--  

(a)  the term “branches of economic activity” covers all branches in which workers 
are employed, including the public service;  

(b)  the term “workers” covers all employed persons, including public employees;  
(c)  the term “workplace” covers all places where workers need to be or to go by 

reason of their work and which are under the direct or indirect control of the 
employer;  

(d)  the term “regulations” covers all provisions given force of law by the competent 
authority or authorities;  

(e) the term “health” , in relation to work, indicates not merely the absence of 
disease or infirmity; it also includes the physical and mental elements affecting 
health which are directly related to safety and hygiene at work.  

 
Part II. Principles of National Policy 

Article 4 
1. Each Member shall, in the light of national conditions and practice, and in 

consultation with the most representative organisations of employers and workers, 
formulate, implement and periodically review a coherent national policy on 
occupational safety, occupational health and the working environment.  

2. The aim of the policy shall be to prevent accidents and injury to health arising 
out of, linked with or occurring in the course of work, by minimising, so far as is 
reasonably practicable, the causes of hazards inherent in the working environment.  

 
Article 5 

The policy referred to in Article 4 of this Convention shall take account of the 
following main spheres of action in so far as they affect occupational safety and health 
and the working environment:  
(a)  design, testing, choice, substitution, installation, arrangement, use and 

maintenance of the material elements of work (workplaces, working 
environment, tools, machinery and equipment, chemical, physical and biological 
substances and agents, work processes);  

(b)  relationships between the material elements of work and the persons who carry 
out or supervise the work, and adaptation of machinery, equipment, working 
time, organisation of work and work processes to the physical and mental 
capacities of the workers;  

(c)  training, including necessary further training, qualifications and motivations of 
persons involved, in one capacity or another, in the achievement of adequate 
levels of safety and health;  

(d)  communication and co-operation at the levels of the working group and the 
undertaking and at all other appropriate levels up to and including the national 
level;  

(e) the protection of workers and their representatives from disciplinary measures as 
a result of actions properly taken by them in conformity with the policy referred 
to in Article 4 of this Convention.  
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Article 6 
The formulation of the policy referred to in Article 4 of this Convention shall 

indicate the respective functions and responsibilities in respect of occupational safety 
and health and the working environment of public authorities, employers, workers and 
others, taking account both of the complementary character of such responsibilities and 
of national conditions and practice.  

 
Article 7 

The situation regarding occupational safety and health and the working 
environment shall be reviewed at appropriate intervals, either over-all or in respect of 
particular areas, with a view to identifying major problems, evolving effective methods 
for dealing with them and priorities of action, and evaluating results.  

 
 

Part III. Action at the National Level 
Article 8 

Each Member shall, by laws or regulations or any other method consistent with 
national conditions and practice and in consultation with the representative 
organisations of employers and workers concerned, take such steps as may be necessary 
to give effect to Article 4 of this Convention.  

 
Article 9 

1.  The enforcement of laws and regulations concerning occupational safety and 
health and the working environment shall be secured by an adequate and  
appropriate  system of inspection.  

2.  The enforcement system shall provide for adequate penalties for violations of 
the laws and regulations.  

 
Article 10 

Measures shall be taken to provide guidance to employers and workers so as to 
help them to comply with legal obligations.  

 
Article 11 

To give effect to the policy referred to in Article 4 of this Convention, the 
competent authority or authorities shall ensure that the following functions are 
progressively carried out:  
(a) the determination, where the nature and degree of hazards so require, of 

conditions governing the design, construction and layout of undertakings, the 
commencement of their operations, major alterations affecting them and changes 
in their purposes, the safety of technical equipment used at work, as well as the 
application of procedures defined by the competent authorities;  

(b)  the determination of work processes and of substances and agents the exposure 
to which is to be prohibited, limited or made subject to authorization or control 
by the competent authority or authorities; health hazards due to the simultaneous 
exposure to several substances or agents shall be taken into consideration;  
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(c)  the establishment and application of procedures for the notification of 
occupational accidents and diseases, by employers and, when appropriate, 
insurance institutions and others directly concerned, and the production of 
annual statistics on occupational accidents and diseases;  

(d)  the holding of inquiries, where cases of occupational accidents, occupational 
diseases or any other injuries to health which arise in the course of or in 
connection with work appear to reflect situations which are serious;  

(e)  the publication, annually, of information on measures taken in pursuance of the 
policy referred to in Article 4 of this Convention and on occupational accidents, 
occupational diseases and other injuries to health which arise in the course of or 
in connection with work;  

(f) the introduction or extension of systems, taking into account national conditions 
and possibilities, to examine chemical, physical and biological agents in respect 
of the risk to the health of workers.  

 
Article 12 

Measures shall be taken, in accordance with national law and practice, with a 
view to ensuring that those who design, manufacture, import, provide or transfer 
machinery, equipment or substances for occupational use--  
(a)  satisfy themselves that, so far as is reasonably practicable, the machinery, 

equipment or substance does not entail dangers for the safety and health of those 
using it correctly;  

(b)  make available information concerning the correct installation and use of 
machinery and equipment and the correct use of substances, and information on 
hazards of machinery and equipment and dangerous properties of chemical 
substances and physical and biological agents or products, as well as instructions 
on how hazards are to be avoided;  

(c) undertake studies and research or otherwise keep abreast of the scientific and 
technical knowledge necessary to comply with subparagraphs (a) and (b) of this 
Article.  

 
Article 13 

A worker who has removed himself from a work situation which he has 
reasonable justification to believe presents an imminent and serious danger to his life or 
health shall be protected from undue consequences in accordance with national 
conditions and practice.  

 
Article 14 

Measures shall be taken with a view to promoting in a manner appropriate to 
national conditions and practice, the inclusion of questions of occupational safety and 
health and the working environment at all levels of education and training, including 
higher technical, medical and professional education, in a manner meeting the training 
needs of all workers.  
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Article 15 
1.  With a view to ensuring the coherence of the policy referred to in Article 4 of 

this Convention and of measures for its application, each Member shall, after 
consultation at the earliest possible stage with the most representative 
organisations of employers and workers, and with other bodies as appropriate, 
make arrangements appropriate to national conditions and practice to ensure the 
necessary co-ordination between various authorities and bodies called upon to 
give effect to Parts II and III of this Convention.  

2.  Whenever circumstances so require and national conditions and practice permit, 
these arrangements shall include the establishment of a central body.  

 
Part IV. Action at the Level of the Undertaking 

Article 16 
1.  Employers shall be required to ensure that, so far as is reasonably practicable, 
the workplaces, machinery, equipment and processes under their control are safe and 
without risk to health.  
2.  Employers shall be required to ensure that, so far as is reasonably practicable, 
the chemical, physical and biological substances and agents under their control are 
without risk to health when the appropriate measures of protection are taken.  
3.  Employers shall be required to provide, where necessary, adequate protective 
clothing and protective equipment to prevent, so far is reasonably practicable, risk of 
accidents or of adverse effects on health.  
 

Article 17 
Whenever two or more undertakings engage in activities simultaneously at one 

workplace, they shall collaborate in applying the requirements of this Convention.  
 

Article 18 
Employers shall be required to provide, where necessary, for measures to deal 

with emergencies and accidents, including adequate first-aid arrangements.  
 

Article 19 
There shall be arrangements at the level of the undertaking under which--  

(a)  workers, in the course of performing their work, co-operate in the fulfillment by 
their employer of the obligations placed upon him;  

(b)  representatives of workers in the undertaking co-operate with the employer in 
the field of occupational safety and health;  

(c)  representatives of workers in an undertaking are given adequate information on 
measures taken by the employer to secure occupational safety and health and 
may consult their representative organisations about such information provided 
they do not disclose commercial secrets;  

(d)  workers and their representatives in the undertaking are given appropriate 
training in occupational safety and health;  

(e)  workers or their representatives and, as the case may be, their representative 
organisations in an undertaking, in accordance with national law and practice, 
are enabled to enquire into, and are consulted by the employer on, all aspects of 
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occupational safety and health associated with their work; for this purpose 
technical advisers may, by mutual agreement, be brought in from outside the 
undertaking;  

(f)  a worker reports forthwith to his immediate supervisor any situation which he 
has reasonable justification to believe presents an imminent and serious danger 
to his life or health; until the employer has taken remedial action, if necessary, 
the employer cannot require workers to return to a work situation where there is 
continuing imminent and serious danger to life or health.  

 
Article 20 

Co-operation between management and workers and/or their representatives 
within the undertaking shall be an essential element of organisational and other 
measures taken in pursuance of Articles 16 to 19 of this Convention.  

 
Article 21 

Occupational safety and health measures shall not involve any expenditure for 
the workers.  

 
PART V. PROVISIONS 

Article 22 
This Convention does not revise any international labour Conventions or 

Recommendations.  
 

Article 23 
The formal ratifications of this Convention shall be communicated to the 

Director-General of the International Labour Office for registration.  
 

Article 24 
  1. This Convention shall be binding only upon those Members of the 
International Labour Organisation whose ratifications have been registered with the 
Director-General.  
  2. It shall come into force twelve months after the date on which the ratifications 
of two Members have been registered with the Director-General.  
  3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member twelve 
months after the date on which its ratifications has been registered.  

 
Article 25 

  1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after the 
expiration of ten years from the date on which the Convention first comes into force, by 
an Act communicated to the Director-General of the International Labour Office for 
registration. Such denunciation should not take effect until one year after the date on 
which it is registered.  
  2. Each Member which has ratified this Convention and which does not, within 
the year following the expiration of the period of ten years mentioned in the preceding 
paragraph, exercise the right of denunciation provided for in this Article, will be bound 
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for another period of ten years and, thereafter, may denounce this Convention at the 
expiration of each period of ten years under the terms provided for in this Article.  
 

Article 26 
  1. The Director-General of the International Labour Office shall notify all 
Members of the International Labour Organisation of the registration of all ratifications 
and denunciations communicated to him by the Members of the Organisation.  
  2. When notifying the Members of the Organisation of the registration of the 
second ratification communicated to him, the Director-General shall draw the attention 
of the Members of the Organisation to the date upon which the Convention will come 
into force.  

 
Article 27 

The Director-General of the International Labour Office shall communicate to 
the Secretary-General of the United Nations for registration in accordance with Article 
102 of the Charter of the United Nations full particulars of all ratifications and acts of 
denunciation registered by him in accordance with the provisions of the preceding 
Articles.  

 
Article 28 

At such times as may consider necessary the Governing Body of the 
International Labour Office shall present to the General Conference a report on the 
working of this Convention and shall examine the desirability of placing on the agenda 
of the Conference the question of its revision in whole or in part.  

 
Article 29 

  1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Convention in 
whole or in part, then, unless the new Convention otherwise provides:  
a)  the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso jure 

involve the immediate denunciation of this Convention, notwithstanding the 
provisions of Article 25 above, if and when the new revising Convention shall 
have come into force;  

b)  as from the date when the new revising Convention comes into force this 
Convention shall cease to be open to ratification by the Members.  

  2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form and 
content for those Members which have ratified it but have not ratified the revising 
Convention.  

 
Article 30 

The English and French versions of the text of this Convention are equally 
authoritative.  
 
 
 
 


